ba YT 1 
> * - — 


N | ? "Fx 
i » / Often tat 
2 n 


EXCERPTA E SCRIPTURIS QUADAM 
IN USUM TIRONUM: 


bi OY "DD, 
THE FIRST CHAPTER 
ST. JOHN'S GOSPEL, &c. 


* 


THE CATECHISM, 


RENDERED CLOSELY. INTO ENGLISH: 


WITH " 


Latin and French Translations, 


| FOR 
THE USE OF BEGINNERS IN THE GREEK 


LANGUAGE . © ©. 8 


* 


— 


Mi — 


x 


. LONDON: 
Printed by T. BensLzy, Bolt Court, Fleet Street, 


| ' AND SOLD BY w. RH. LUNN, AT THE CLASSICAL AND PHILO> 
LOGICAL LIBRARY, NO. 332, OXFORD STREET. 


1800. 


THE FIRST CHAPTER OP 


———— 


GREEK and ENGLISE; the latter transposed. 


EN APXH etvoijoty o Steg roy ob xa Typ Y 
IN the beginning created God the heaveh and the earth. 

& muepas ere? Kupios Toy ovpayoy xa Ty IV M 
RG made the Lord heaven -and earth and 
ru Hlaracddy xk aarras © ra & aurvit. 

the sea and all thing, ich are in them. 


EN APXH \& TX 2 0 Aovyos yy 1 
IN the beginning was and The Word was wi 
Toy Seo, nay Oro y o ry = 


God, and God was The Word. 


Ovuros yy & ary wog Toy Oeoy. 
This was in the beginning with God. 


ns or aurov eyevero wal Nb avrov eyevero ovòs 
All things by It were made, and without It was made not 


EY, 6 rweyovey. 


one thing, that was made. E 


PX 


Ka To geg ev Ty cg Pavel, x. 7 br auvro ov 


An the tight in -datkews: chinctty bes the darko Ie. not 
KaTerabey. | 


* 


* Hrs” 


Fe at 


ST. JOHN'S GOSPEL, &c. 


LATIN, 


IN principio creavit Deus 
celum et terram. 


In gex diebus fecit Dominus 


ccelum terramque et mare et 


omnia quæ sunt in eis. 


Cn — 


IN principio erat Verbum, et 


Verbum erat apud Deum et 
Verbum erat Deus. 


Id erat in principio * 
Deum. 


Omnia per id facta gunt, 


et absque eo ”. Ta est haud 


Waun, quod factum sit. 


In eo vita erat, et vita erat 


lux hominum. 


Et lux in tehebri⸗ Jacet, x nec 


eam tene bree ARC 


| 


Dieu. 


FRENCH. 


AU commencement Dien crea 
les cieux et la terre. 


L'Eternel a fait en six jours 
les cieux, et la terre, et la mer, 
et tout ce qui (est) en eux. 


A commencement £toit la 


Parole, 8 la Parole ᷑toit avec 
Dieu; 


cette Parole —— 


Elle Etoit au commencement 


avec Dieu. 


Toutes choses ont Ets faites 


par elle, et sans elle rien de ce 
ae fait, n'a Et fait. 


En elle Etoit la vie, et Ja yie 
Etoit la lumiere des hommes. 


Et la lumiere luit dans les 
| tEnebres, mais les tEnghres ne 
camprise, 


nn 
| 


42 Fuit 


(2) 
Eyerero agg aneoraruey maps Oc, oro aurw 
ere was a man sent from God, the name to bim 


Iwavvyng. 
John. 


Ouros vxbey eig uagropiay, na fran went Tov prog, 
This man came for teſtimony, to testify concerning the light, 


Iva warreg WIoTEUTwTL O' aur, 


that all might believe through him. 


Ouxz wy exeivos T0 S, GAA ve laprupnoy 
Not was himself the light, but came that he might bear witness 
weft Tov Prog. | 
concerning the light. * 


Hy To Sg To aAyivoy, oO Quwrigs wayra aylpunoy eeN,0- 
He was light the true, Who, — every man, com- 
Ne A ig ro Noνονννt. 
ing into the world. 


Ex Tw X00uw xa 0 roles 0 abr%οõ,jdyeyever⁰· x 
In the —_ He i was, and the yy by him was made, yet 
© 009%; aur 0% &YYW. 
the World Him not knew. 


Ei ra dia Ale, war % 440100 auroy O 
© To his own land He came, and his own Py Him not 
wape bo. 
received. 
OS de  eaaboy auroy, elwnev aurois 
Whosoever but did receive Him, He granted to them 
gtovoiny T OQOeov. vyeveolay, Tois @W10TEVOUO1v 


the privilege Children of God of becoming, to those who believe 
eig T'9 ο AUTOL, 
in name his: 


O. on et aunty, ode ex (6 bares cn, Ouvle ex 
- Who not ow blood -nor from the desire of the flesh nor from 
EATpaTo; apo, a ex Oz eyeyvyhyoay. | 
the will of man but from derive their birth. 


A The Went Neuter 3 ow; 
#4 | 


C2) 


Fuit Homo missus a Deo, 
nomine Joannes. 


Hic venit ob teſtimonium, ut 
de luce testaretur, ut omnes per 
ipsum crederent. 


Non erat ille ipsa lux, sed qui 
de luce testaretur. 


* 


Erat ipsa vera lux, quæ col- 
lustrat emnem hominem veniens 
in mundum. 


In mundo erat, et mundus 
pg factus fuit, et mundus 


non cognovit. 


In sua venit, et sui Eam non | 


acceperunt ; 


Quicunque autem Eam acce- 
Joon iis potestatem dedit, ut 

i filii fierent, fidem habenti- 
bus Ejus nomini : 


Qui non ex sanguine, nec ex 
voluntate carnis, nec ex volun- 
tate hominis, sed ex Deo geniti 
sunt. 


It Y EU un wee appellé 
Jean, qui fut envoye de Dieu. 


II vint pour rendre temoig- 


nage, pour rendre, dis- je, tẽ- 


moignage A la lumiere, afin que 
tous crùssent par lui. 


Il n'©toit pas la Lumiere, mais 
il £zozt envoys pour rendre tẽ- 


moignage A la Lumiere. 


Cette Lumiere Etoit la verit- 
able, qui illumine tout homme, 
venant au monde. 


Elle Etoit au monde, et le 
monde a <Ete fait par elle: mais 
le monde ne la point connue. 


Il est venu chez soi: et les 
siens ne Font point regu : 


Mais A tous ceux qui Ton 
recu, il leur a donne le droit 
d' etre faits enfans de Dieu, a- 
voir à ceux qui croyent en son 
Nom: 


Lesquels ne sont point n&s de 
* ni de la yolonte de la chair, 
i de la volonte de Thomme: 
mais il sont nes de Dieu. 
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Kal o Adyos Tape eyevero, M S EY νECb, (x 
And The Word flesh became, and sojourned amangst us, (and 
ehem Tyy doga , aurov, Joga we  pjrovoyeveur Wapn 
we beheld the glory of him, the glory as o the only begotten of 
warp) wWAyers Nagirog xa anyfeudg. 
the Father) full — and of truth. 


Iuarvns uagruge. Wee aur, x. E, AtYwy, Qurog 
John bears witness concerning Him, en „saying, This 
/ o/ ei roy· 0 onLw puou EX 0ev0g, epmoootey 

was He whom I spoke of, He Who after me coming, 

% ey over or Wewr2g wou Y. 

me 1s become : for before me He was.” 


Kal ex rob WAYpwukT05 RYTI wes Wayres eArxkouey, 

And from the ness of him we all have receiyed, 
XA Yegty an 775 Ts | | 
even grace for his grace. * 


Ori o vouos d Mwrews eq uhn, y Nafis nai ανν i 
For the law by Moses was delivered, grace and truth 
tix Ingo X ęigr%ο eyevers. . 
by Jesus Christ was. 


Seo ovdelg  Eweaxe Wwniorre o povlyevys vices o wy Big 
God no one saw ever: the only hegotten son who is in 
I'oy X9ATOy TOU Warp, ExELy0; - Ba. 


; the bosom of the Father He hath made Him known. 


Ka auryeoriy 1 fjAgrupia Toy Iwayyou, Ore amegTEAGRY 0 
And this is the testimony of John, when sent the 
TouSauoy & 2 iges Ka Neufra, wa egparr nero 
Jes from em priests and Levites, that they should ask 
abr, To Tis e; 
him, Thou Who art? 


. 8 
A SES. 
"v4 - 6 af + 


Ka. wwrAgyyoe, X21 9% JONNTaTY x wpoAovyyoev, ors A 
And he confessed and not denied: but acknowledged because 


__ oux ee EYWw 0 Xęigrog. 
„Noe zm J The Chit.” 


3, 
% dg y 
2 
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* 


Here seems to be wanting, e:* uv He zaid. 


(4-3 
Et verbum caro factum est et Et la Parole a &t6 faite chair, 
habitavit apud nos gratize veri- et a habite parmi nous, et nous 
tatisque plenum: ejusque splen- avons cotitemple sa gloite, git u 
dorem, ut unigenæ a Parte splen- &# une gloire comme la gloite 
dorem aspeximus. du Fils unique du Pere, pleine 
| de grave et de veErite. 


De Eo testifiratus est ſoannes, ſean a done rendu ge 
clamatis verbis: Hie rst quem | de lui, et a eris, disant: © C'est 
dixi, qui post me veniens, mihi celui de qui je disois; Celui qui 
præponitur, quippe ante me | vient apres moi est of6fbre A 
fult.” mol, ear i} Etoit premier que 


Atque ex Ejus plenitudine nos | Et. nous avons tons regu de sa 
omnes accepimus et geatiam pro | plenitude, et grace pour grace. 
gratia; e en EB ERS , *. 


Siquidem lex per Mosem tra- Car la loi a été donne par 
dita est, gratia et veritas per | Moyse: la grace et la verit6 est 
Iesum Christum contigit. avenue par Jesus Christ. | 


Deum nemo vidit unquam: Personne ne vit jamais Dieu: 
- unigena filius qui est in sinu le Fils unique qui est au sein du 
Patris, is exposuit. | m_ est celui qui nous I's re- 

* le. 6. "Ws * 


Atque hoe est testimonium Et c'est lei 16 thmoignage de 
Johannis tum quum miserunt Jean, lorsque les Juifs envoyerent 
Judzi Hierosolyma sacerdotes et | de Jerusalem des Sacrificdteurs 
Levitas, qui ex eo quererent quis | et des LEvites Finterroger 
edget. et lui dire; Tol qui tu? 


Atque ille vonfessus est neque | Car il Vayoua, et ne le nia 
vit: confessus est quia diæit, point: il Vavoua, dis-je, en di. 
Non zum ego Christus.“ sant j be. n'est pas moi qui-suis 
= le Christ.“. 


Et 


» 4 
. 
* 


CK. 


Kai mewryoay auTov, Ti obe, Haig « ov; Kai Azyer 
And they asked him, What then? Elias art thou? And he says, 
Oux cιν O wpopyrys ei ov; Kar amexgily, Ov. 
Not I am. The Prophet art thou? And he answered, No. 


EiToy o gur, Tis £1; vs anoxpioiv 
They said then to him, Who art thou? that an answer 
de, TOs TWewPAOw Hu Th Agyeis weg CERUTOU; 

we may give to those sending us: what sayest of thyself ? 


Een, Eyw G@wvy Cowvros EN Ty epypw, Es- 
He said, I am the voice of one crying in the wilderness, Make 
Ouvates Tyy 0%9y Kugiov walls emev Hoauas 0 woopyrys. 
Straight the way of the Lord: as said Esaias the Prophet. 


Kai o aTEgTAAMEYN, yay EX TWy PApITAUWY. 
Now those who were sent were of the Pharisees. 


Ka. igcor ja aura, x emoy aur Ti ou 
And they questioned him and said to him, Why then 
Ban'rideis, e ov ou & 0 Nqęigrog, oure Hag ours 0 
baptizest thou, if you not are the Christ nor Elias nor the 
fop nung; f 
Prophet? 


Areuęgihn auroig o Iwayys, NEνντ]— . 5 Bamrigu e vari 
Answered them John saying, baptize in water, 
pros Os v gr Ov vets 0U% old ars · 

the midst but of you stood one whom ye not knew. 


AuTog £57 Oniow jou £00105, 05 epmeootey pou Yeyovey* - 
He tis after — — — who before me is become, 


ooo &yw 0ux ,a war Auow AUTOU TOY H 
of whom I not am worthy that I should loose very the latchet 
To unodnpartos A 
of the shoe. 


Tara e Bubasagg eyevero megay Tow Iogdaveu, 


These things in Bethabara happened beyond the river Jordan, 


Gh vv Iwayvys Barigo. 
where was John baptizing. | 
A The latchet of whose very shoe, &c. ** 
1 


4 


1 


Et interrogaverunt eum, Quid 
ergo? Elias es Tu? Non sum, 
inquit. Vates es Tu? et re- 
spondit, Non. a 


IIlli igitur dixere, Quis es? ut 
responsum demus eis qui nos mi- 
serunt. Quid de teipso dicis? 


Ego sum, inquit, vox in de- 
- 8erto clamantis: Corrigite Do- 
mini viam, quemadmodum dixit 
Esaias vates. 


Missi autem erant ex Phari- 
SIS. 


Et interrogarunt eum dicen- 
tes, Quid ergo baptizas, si tu 
neque Christus es, nec Elias, 
nec Vates? 


Inquit eis respondens Joannes, 
Ego aqua baptizo, sed inter vos 
stetit, quem vos non novistis. 


Ipse est qui post me veniens, 
mihi præponitur, cujus ego non 
sum dignus qui calcei corrigiam 
solvam. | 


Hzc Bethabaræ facta sunt, 
trans Jordanem, ubi 
Joannes. 


baptizabat 


Surquoi ils demanderent; Qui 
es tu donc? Es-tu Elie? Et il 
dit; Je ne le suis point, Es- tu le 
Prophete? Et il repondit; Non. 


Ils lui dirent done; Qui es- 
tu? afin que nous donnions re- 
ponse à Ceux qui nous ont en- 
voyez: qui dis- tu de toi-meme ? 


Il dit; Je suis la voix de celui 
qui crie dans le desert; applanis- 
sez le chemin du Seigneur, com- 
me a dit Esaie le Prophete. 


Or ceux qui avoient éẽté en- 
voyez vers lui etoient d'entre les 
Pharisiens. | 


Ils Vinterrogerent encore, et 
lui dirent; Pourquoi donc bap- 
tises- tu, si tu nes point le Christ, 
ni Elie, ni le Prophete? 


Jean leur repondit, et leur dit; 
Pour moi, je baptise d'eau : mais 


il y en a un au milieu de vous, 


que vous ne connoissez point: 


C'est celui qui vient apres 
moi, qui est prefere a moi, et 
duquel je ne suis pas digne de 
delier la courroye du soulier. 


/ 


Ces choses arriverent à Betha- 
bara, au dela- du Jourdain, oh 
Jean baptisoit. 


6 


„ 
* 
Ty A enaugio Baeme 0 Iwavyys Toy Inoouy £r50pevoy Weg AUTH? 
morrow sees John Jesus coming to him 
Kau AE, Ids o auvos Tow Ozw © cupwy r 
and says, Behold the Lamb of God which is taking away the 


au ,L, TO KOT MOU, 
Sin of the world. 


Ovros cc wept Ou Eyw emoy, Oniow pou e f M 2 

This is He of whom I said, after me cometh a man wlo 
su ονο ο,νν pov . or WEwT95 pou i 

before me is become: for before me he was. 


Ka] ox Tv auto" M wa gæve g 

And I not had known him: but that he should be di>co: cred 
Tw IS, tic Toro whey eyw ey Tw ud, Bantituye 
to Israel, for that end came I in water baptizing. 


Kals epagrugyoey Iwan, Azywv, Ort Teleauas To III 
And bore witness John, saying, that I saw the Spirit 
xaTACavOy WIt WEpIOTECRY EZ UEAYHU, A Elelvey er ar 


descending as a dove from heaven, and it remained upon him. 


Kayw ovx Ne, Gauroy, ak, o mweuwibas we Hagel: 
And I not had known Him, but He who sent me to baptize 
&y vdr, e, por emev Eg 8 wv av ins 0 uE 
in water, He to me said: On whomsoever you see the Spirit 
x N wevoy en aur, OouTYg cri) o Same g 
descending and abiding upon him, the same is He who baptizeth 
E WVELLATI AYWW. 


with the holy Spirit. 


Kyu ewgaxa, nal pELASTUIINE ori obrog egi 9 Us 76: 
And I have seen, and have Sitrefſed that this is the son of 
Ge. 
God. 


Ty enaupioy w. el 0 Iwayvys, at en Twy 
next day again was standing John and out of the 
wy aurov 00" 


disciples of him two: 


WEE 


Postridie aspicit Joannes ve- 
nientem ad se Jesum, et dicit: 
Ecce Agnus Dei, qui mundi pec- 
catum tollit. 


Hic est de quo dixi: Post me 
venit vir qui mihi præponitur, 
ante me quia esset. | 


Equidem eum non noveram: 
sed ut patefiat Israelitis, prop- 
terea veni ego aqua baptizatum. 


Atque his verbis testificatus 
est Joaunes. Vidi spiritum de- 
scendentem veluti columbam de 
celo, et mansit super eum. 


Atque equidem non noveram 
eum: sed qui me ad aqua bap- 
tizandum misit, is mihi dixit: 
quemcunque super descendere et 
manere Spiritum videris, Is est 
qui Spiritu Sancto baptizat. 


Ego vero et vidi, et Hunc 
esse Dei Filium testatus sum. 


Postridie rursus stabat Joan- 
nes, necnon ejus discipulorum 
duo. 


| 
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Le lendemain Jean vit Jesus 
venir a lui; et il dit: Voila l Ag- 
neau de Dieu, qui ote le peche 
du monde. 


C'est celui de qui je disois: 
Apres moi vient un personnage 
qui est prefere A moi: car il 
etoit premier que moi. 


Et pour moi, je ne le con- 
noiss0is point: mais afin qu il 
soit manifeste à Israel, je suis 
venu à cause de cela baptiser 
d' eau. 


Jean rendit aussi temoignage, 
en disant: Jai va I Esprit de- 
scendre du ciel comme une co- 
lombe, et demeurer sur lui. 


Et pour moi, je ne le con- 
noissois point: mais celui qui 
m'a envoye baptiser d eau, m'a- 
voit dit; Celui sur qui tu verras 
Esprit descendre, et demeurer 
sur lui, c est celui qui baptise du 
Saint Esprit. 


Et je Tai vil, et j ai rendu t- 
moignage, que C'est lui qui est 
le Fils de Dieu. 


Le lendemain encore Jean 
g'arreta, et avec lui deux de ses 
disciples ; 


B2 Et 


1 
Kai cut r Iyoov mepmarouri, XE, Its 
And having looked on Jesus walking, he sayeth Behold, 


© aur Toy Qeou. 


The Lamb of God. 


Kai 1xouo ay auroy tu 00 palyrar AGAOUYTOS, Ka wxKOAOLIN TAY 

And heard him the two disciples speaking, and they followed 
Tw INN. 

Jesus. 


ETeagzis de o Inoovs ua S νανh, eg AUTIS AXIAOUIOUYTAS, 
Being turned then Jesus and seeing them following, 
N GUTOS, \ 
says to them, 


Ti gyreire; Ot 06s eino aur, Pabel, ( 0 Azyeru 
What seek ye? They and said to him, Rabbi, (which is called 
Eun veuopuevy, A92oKa)t) Wu pevels ; 
being interpreted, Master) where dwellest thou? 


Azye avrois, Eoyerle xai were” Halov x eidoy mou 
He says to them, Come ye and see: they came and saw where 
Eves" Ka ra AUTW ElELYAY TY YLEPHAY ExeivNy* won Os 


he dwells: and with him remained day that; hour for 


/ ws Gexarr,. 
it was about the tenth. 


Hy Avdgens O ae Tiuuseg Tergov, sig ex r duo 
Was Andrew the Brother of Simon Peter one of the two 
r] GaxvTavTwy π “0e IW, Kat axorovhnoartruy avtw: 

which heard the words from John, and followed him Je- 
SUS) : 
Eugioxei vuT95 Wwewros Toy a3eApIy To iy Sipwvea, xa N 

Finds he t brother his own Simon, and he says 

auTw. Evgnxapey Toy Meooiay, o gr pelleppryevopevy, 


to him, We have found The Messiah, which is being interpreted, 


0 Xęigros. * 
The Christ. 


q 
[9 
* 
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8600 


Et conspicatus Jesum ambu- 
lantem dicit, Ecce Agnus Dei. 


Ejus verbis dle duo illi 
ejus discipuli Jesum secuti sunt. 


Conversus autem Jesus et eos 
sequentes intuitus, dicit eis; 


Quid quæritis? Cui illi: Rab- 
bi (quod perinde est ac si dicas, 


Magister) ubi manes? 


- 
Venite visum, inquit eis; Et 
illi iverunt, et apud eum man- 


serunt istum diem. Erat autem 


hora circiter decima. 


Erat Andreas Simonis Petri 


frater unus ex duobus, qui eum 


Jesum) audito Joanne secuti 


fuerant. 


Hic primus fratrem suum Si- 
monem inveniens dicit ei: Inve- 


nimus Messiam (quod verbum 


Unctum declarat): 


Et regardant Jesus qui mar- 
choit, il dit; Voila Agneau de 
Dieu. 


Et les deux disciples Fenten- 
dirent tenant ce discours, et ils 
suivirent Jesus. 


Et Jesus se retournant et 
voyant qu'ils le 2 il leur 
dit; 


Que cherchez-· vous? Ils lui 
repondirent; Rabbi, (c est-à- 
dire, Maitre, ) od demeures-tu? 


II leur dit; Venez, et le 
voyez. Ils y allerent, et ils vi- 
rent od il demeuroit: et ils de- 
meurerent avec lui ce jour-la; 
car il Etoit environ dix heures. 


Or Andre, frere du Simon 
Pierre; Etoit l'un des deux qui 
en avoĩent oui parler à Jean, et 


qui Vavoient suivi. 


Celui-ci trouva le premier 
Simon son frere, et il lui dit; 
Nous avons trouve Le Messie ; 
c'est 2 dire, Le Christ. 


9 — . — — — 
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Kai wyayev aro- wog Toy Iyoouy'* EuCevas 0s 
And he brought him to Jesus: Having looked upon when 
aurw o Inoous ems, Yu & Tu, O bios Ic , ov 


him Jesus said, Thou art Simon the Son of Jona: thou 
xayhyon Kypag 0 egun&œsb ral IIergog. 
shalt be called Cephas: which is interpreted a Rock. 


Ty enaugioy mheAyoey 0 Iyoous eFH: Eg Tyy T 
The next day was minded Jesus to go forth into Galilee: 
vai EvgioXes KIA, x eyes auTw AX0X0u5Es jos" 
where he finds Philip and saith to him, Follow me. 


Hy de o $12; ano BryIoaiia ex Tys worews Avdpecu 
Was now Philip from Bethsaida of the town of Andrew 
xa IIeręov. | 
and Peter. 


Ce U Toy Nabayay a, xa Ae aurw, Ov  eyears 
minds Philip -Nathaniel, and — Mr es 
Mons & Tw voluw, KN Of Weopyrau EvEYKApLEY Iyoouy Toy 
Moses in the law, and the Prophets, we havg found Jesus the 
vioy Tov Iwoyp To ano ÜW Nag. 
Son of Joseph from Nazareth. 


Kai erer auvrw Nalayayn, Ex Nagage) Guyvaras Ti 
And said to him Nathaniel, From Nazareth can any thing 
eryahoy EE,, Aegye avrw iu t, Epyov ua ids. 
good be? answers him Philip, Come and see. 


Etvey 0 Ingovs Toy Neizyaya egy opevcy Wehs AuTOY, KA LEVEL WEpL 
Saw Jesus Nathaniel coming to him, and says of 

ewrov, Is aaylus Topannmrys, ty w dog Ou eg. 

him, Behold indeed an Israelite, in whom guile not is. 


Azyei aury Nalavayn, woe, pe yt“; Amexpity 

Says to him Nathaniel, whence me knowest thou? Answered 

9 InTous, xa emey aurw, Io Tov. os GiAmmoy Pwvyoo, ora 
Jesus, and said to him, Before thee Philip's calling when 
uro r S eidoy ot. 

thou wast under the fig · tree I saw you. 


E- #1: 


Eumque duxit ad Jesum. 
Eum intuitus Jesus ait: Tu es 
Simon Jonze filius: tu vocabere 
Cephas, interpretatione Petra. 


Postero die voluit Jesus in 
Galilæam proficisci, et Philippo 
ibi invento dixit : Sequere me. 


Erat autem Philippus ex Beth- 
saĩda, civitate Andreæ et Petri. 


Philippus Nathanaelem nac- 
tus sic alloquitur : Quem scrip- 
sit Moses in lege, et vates, inve- 
nimus Jesum Josephi filium a 
Nazaretha. 


Cui Nathanael, A Nazaretha 
inquit, potest aliquid bonum 
esse? Et inquit ei Philippus, 
veni visum. 


Vidit Jesus venientem ad se 
Nathanaelem, et de eo dixit: 
Ecce vere Israelita, in quo dolus 
non est. 


Inquit ei Nathanael, Unde 
me nosti? Cui Jesus respondens 
dixit, Antequam te Philippus 
vocaret, chm esses sub ficu, ego 
te videbam, | 


Et il le mena vers Jesus, et 
Jesus ayant jette la vie sur lui, 
dit: Tu es Simon, fils de Jona, 
tu seras appelle Cephas, c'est 4 
dire, Pierre. 


- 


Le lendemain Jesus voulut 
aller en Galilee, et il trouva 
Philippe, auquel il dit: Sui- 
moi. 


Or Philippe Etoit de Beth- 


' saida, la meme ville d' Andre et 


de Pierre. 


Philippe trouva Nathanael et 
lui dit: Nous avons trouve (ce- 
lui duquel Moyse a Ecrit dans 
la Loi, et duquel aussi les Pro- 

hetes ont écrit) Jesus, qui est de 
azareth, Fils de Joseph. 


Et Nathanael lui dit; Peut-il 
venir quelque chose de bon de 
Nazareth? Philippe lui dit, Vien 
et vol. ; 


Jesus appergit Nathanael ve- 
nir vers lui, et il dit de lui; 
Voici vraiment un Isratlite en 
qui il n'y a point de fraude. 


Nathanael lui dit; Dod me 
connois-tu? Jesus rEpondit et 
lui dit; Avant que Philippe 
t'etit appellẽ quand tu Etois sous 
le figuier, je te voyois. 


\ 
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Tum Nathanael; Rabbi (in- 
quit eum alloquens) tu es Dei 
filius, tu Rex es Israelitarum. 


Et Jesus; Quoniam tibi dixi 
(inquit ei) te a me sub ficu esse 


visum, credis? Majora his vi- 


debis. 


Hoc vobis (inquit ei) etiam 
atque etiam confirmo, futurum 
esse ut apertum cœlum videbitis, 
et Dei nuncios ascendentes et 
descendentes ad filium hominis. 


Nathanael rẽ pondit et lui dit; 
Maitre, tu es le Fils de Dieu: 
tu Es le Roi d' Israel. 


Jesus rẽpondit et lui dit, Parce 


que je t'ai dit que je te voyois 
sous le figuier, crois-tu? tu verras 
bien de plus grandes choses que 
ceci. | 


Il lui dit aussi; En verite, en 
veErite je vous dis; Desormais 
vous verrez le Ciel ouvert, et les 
Anges de Dieu montant et de- 
scendant sur le Fils de! Homme. 
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KATHXHETIS. 
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Fpwryo 1s. 
TI e071 co T von; 
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Eęcricis. 


Tis co hero T0 oven rouro; 


Axoxęicig. 
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Egcurucig. 
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lunrefes Gov vitp 00 TOTE envi 
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C ATEC HISM. 


That is to say, An instruction to 
be learned of every person, be- 
do he be brou _ to be = 


rmed by the Bis 


WHAT is your name? 


 Answer. 
N. or M. 


Ouestion. 
Who gave you this name? 


Answer. 

My Godfathers and Godmo- 
thers in my Baptism, wherein I 
was made a member of Christ, 
the child of God, and an inhe- 
ritor of the kingdom of heaven. 


Question. 
What did your Godfathers and 
Godmothers then for you? 


Answer. 


CATECHISMUS. 


Hoc ont, inatitutioquam 
que addiscere tenetur, prius- 
quam adducatur ad Episco- 


pum ut ab illo confirmetur. 


QUOD tibi est nomen? 


Respons1o, 
N. aut M. 


Questio. 
Quis tibi hoe nomen imposuit? 


Respons1o. 
Susceptores mei et Susceptrices 
in Baptismo; in quo factus sum 
membrum Christi, filius Dei, et 
heres regni celorum. 


Questio. 


Quid Susceptores tui et Sus- 
ceptrices tum tuo nomine præ- 


2 


vous? 


2 


— 
doit appr nds, 


. 


COMMENT vous appelles- 
vous ? 


Reponse. 
N. ou M. 


Reponse. | 
Mes Parrains et mes _ 
raines, en mon Bapteme, a 
Jai Ja ste bit m 2— 
Christ, enfant de Dieu, et — 


ritier du Royaume des Cicux. 


Demande. 


Qu'est-ce que vos Parrains et 
vos Marraines ont fait alors pour 


Reponse. 
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* 
Answer. 

y did promise and vow 
— * — my name: First, 
that I should renounce the devil, 
and all his works, the pomps and 
vanity of this wicked world, and 
all the sinful lusts of the flesh. 
Secondly, that I should believe 
all the articles of the Christian 
faith. And thirdly, that I should 
keep God's holy will and com- 
mandments, and walk in the 
same all the days of my life. 


Dost thou not think that thou 
art bound to believe, and to do 
as they have promised for thee? 


Answer. 


| Yesverily; and by God's hel 
so I will. And I heartily than 
our - heaveuly Father, that he 
hath called me to this state of 


| salvation, through Jesus Christ 


our Saviour. And 1 pray unto 
God to give me his grace, that 
I may continue in the aame unto 


my life's end. Rant 


Catechist. 
+ Rehearse the articles of thy 
belief. * 81 


© © * 9 p * 
Answer, 


(: M: 3 


Respons io. 

Tria meo nomine promiserunt 
ac voverunt: Primùm, me abre- 
nunciaturum Satanæ, et omnibus 
ejus operibus, pompis et vanita- 
tibus hujus mundi nequam, et 
omnibus pravis concupiscentiis 
carnis. Secundd, me omnes fidei 
Christianz articulos crediturum, 
Tertiam, me sanctam Dei vo- 
luntatem et illius mandata ser- 
vaturum, et in iis ambulaturum 
omnibus diebus vitæ meæ. 


Questio. 
An non putas te teneri ea cre- 
dere, et facere quæ tuo nomine 
promiserunt? 


Responsio. 

Imd sanè, Deoque juvante fa- 
ciam. Et ex animo Patri nostro 
cœlesti gratias ago, quod me ad 
hanc salutis viam vocaverit, per 
Jesum Christum Servatorem nos- 
trum. Deum etiam rogo ut me 
ita suà gratia confirmet, ut in ea 


— ad — vitze 


Reponse. 

Ils ont promis et vouẽ trois 
choses en mon nom. Premiere- 
ment, que je renoncerois au Dia- 
ble et A toutes ses ceuvres, aux 
pompes et aux vanites de ce 
monde corrumpu, et à toutes les 
convoitises criminelles de la 
chair. Secondement, que je croi= 
rois tous les articles de la foi 
Chretienne. Et en troisiẽme lieu, 
que je ferois la volontẽ de Dieu, 
et que je garderois ses saints 
commandemens, y marchant tous 
les jours de ma vie. 


Demande. 


Ne penses-tu pas que tu es 
tenu de croire et de faire ce 
qu ils ont promis pour toi? 


Reponse. 


2 corey ement, et Dieu 
- aidant accomplirai; et 
nw phy oP 
à notre Dieu et Pere Celeste, de 
ce qu'il m'a appelle à cet ẽtat de 
salut, par J Christ. notre 
Sauveur; et je le prie qu il me 
fasse la 
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Recite les Articles de ta Foi. 


Riponse 
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Zum auwyiov. Au. 
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earth: and in Jesus Christ his 
only Son our Lord, Who was 
conceived by the Holy Ghost, 
Born of the Virgin Mary, Suf- 
fered under Pontius Pilate, Was 
crucified, dead, and buried; He 
descended into Hell; The third 
day he rose again from the dead; 
He ascended into heaven, And 
sitteth on the right hand of God 
the Father Almighty; From 
thence he shall come to judge 
the quick and the dead. 


I believe in the Holy Ghost; 
The Holy Catholic Church; The 
Communion of Saints; The For- 
giveness of sins; The Resurrec- 
tion of the body; And the Life 
everlasting. Amen. 


—Y 


Question. 


What dost thou chiefly learn 
in these articles of thy belief? 


Answer. 


First, I learn to believe in God 
the Father, who hath made me, 
and all the world; —5 


Secondly, In God the Son, 
who hath redeemed me, and all 
mankind; 9 


; 


{- | . 


Thirdly, 


(+) 


Credo in Deum Patrem omni- 
potentem, Creatorem cali et ter- 
re: et in Jesum Christum Fi- 
lium <us unicum, Dominum 
nostrum, Qui conceptus est de 
Spiritu Sancto, Natus ex Maria 
Virgine; Passus sub Pontio Pi- 
lato, crucifixus, mortuus, et se- 


pultus; Descendit ad Inferos, 


tertià die resurrexit à mortuis; 
Ascendit ad Cœlos, sedet ad dex- 
tram Dei Patris omnipotentis: 
Inde venturus est judicare vivos 
et mortuos. | 

Credo in Spiritum Sanctum, 
sanctam Ecclesiam Catholicam, 
Sanctorum communionem, Re- 
missionem peccatorum, carnis 
Resurrectionem, ac vitam æter- 
nam. Amen, 


Queestio. 
Quid potissimum doceris in 
his fidei tuz articulis? 


Responsio, | 

Primd, doceor credere in Deum 
Patrem, qui me et mundum uni 
versum condidit. | WH, 


Secundd, in Deum Filium, qui 
me et totum genus humanum 
redemit. 1 


1 
83 
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Reponse. 

Je crois en Dieu, la Pere tout- 
puissant, Createur du Ciel et de 
la Terre; et en Jesus-Christ, son 
Fils unique, notre Seigneur, qui 
a EtE congu du Saint Esprit, nẽ 
de la Vierge Marie, a souffert 
sous Ponce Pilate, a Ete crucifis, ' 
mort et enseveli. Il est descendu 
aux Enfers: le troisieme jour il 
est ressuscite des morts : il est 


monte au Ciel: il est assis A la 


droite de Dieu le Pere tout- 
uissant; et dela il viendra juger 
es vivans et les morts. Je 
crois au Saint-Esprit. Je crois 
la Sainte Eglise Universelle, la 
communion des Saints, la Ré- 
mission des peEches, la REsurrec- 
tion de la chair, et la Vie éter- 
nelle. Amen. | 


Demande. 


Qu'apprends-tu prineipale- 
ment par ces articles de ta foi ? 


Fapprends A croire, premicre- 
ment, en Dieu le Pere, qui m'a 
ere, et qui a erẽẽ tout le monde: 

Secondement, en Dieu le Fils, 
qui ma rachete, et qui a rachetẽ 
tout le genre humain: 5 
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Thirdly, In God the Holy 
Ghost, who sanctifieth me, and 
all the elect people of God. 


- 


Question. 


You said that your Godfathers 
and Godmothers did promise for 
you that you should keep God's 
commandments. Tell me, how / 
many there be ? 


[7/62 - Answer. 
| Ten. 
| Which be they 


| The same which God spake 
in the twentieth chapter of Exo- 
dus, saying, I am the Lord thy 
God, who brought thee out of 
the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 


1. Thou shalt have none other 
Gods but me. 


2. Thou — — 
self any graven image, nor the 

likeness of any thing that is in 
heaven above, or in the earth be- 
neath, or in the water under the 
earth. Thou shalt not bow down 
to them, nor worship them: for 
I the Lord thy God am a jealous 
God, and visit the sins of the 
fathers upon the children, unto 


rexva, Em Tu Ka TeTagryy 
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Tertid, in Deum Spiritum 
Sanctum, qui me et omnes elec- 
tos Dei sanctificat, 


Questio. 

Dicebas Susceptores tuos et 
Susceptrices tuo nomine promi- 
sisse te mandata Dei servaturum : 

Die mihi, quot sunt illa? 


1. Non habebis Deos alienos 
coram me. | 


2. Non facies tibi sculptile, ne- 
que omnem similitudinem quæ 
est in cœlo desuper, et quz in 
terra deorsum, nec eorum quæ 
sunt in aquis sub terra. Non 
adorabis ea, neque coles: Ego 
enim sum Dominus Deus tuus, 
Deus fortis, zelotes, visitans ini- 
. Quitatem patrum in filios, in ter- 


tam et quartam LEAs: 


En troisi&me lieu, en Dieu le 
Saint-Esprit, qui me sanctifie, et 
qui sanctifie tous les elus de Dieu. 


Demande. 


Tu as dit que tes Parrains et 
Marraines ont promis en ton nom 
que tu garderois les commande- 
mens de Dieu, dis-moi combien 
ilyen a. 


Ceux· la memes que Dieua pro- 
nonces, comme il est ecrit au XX 
chapitre de VExode, disant: Je 
suis I'Eternel ton Dieu, qui tai 
retire hors du pais d te, et 
de la maison de servi 


1. Tu n'auras you d'autres 
Dieux devant ma EE 


2. Tu ne feras point d image 
taille, ni aucune ressemblance 
des choses, qui sont là- haut a 
Cieux, ni ici-bas sur la Terre, ni 
dans les eaux sous la Terre. Tu 
ne te prosterneras point devant 


1 


elles, et ne les serviras point ; car 


je suis 'Eternel, ton Dieu, le Dieu 
fort et jaloux, punissant Viniquite 
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the third and fourth generation 
of them that hate me, and shew 
mercy unto thousands in them 
that love me and keep my com- 
mandments, 


3. Thou shalt not take the 
Name of the Lord thy God in 
vain: for the Lord will not hold 
him guiltless that taketh his 
Name in vain. | 


4. Remember that thou keep 
holy the Sabbath-day. Six days 
shalt thou labour, and do all 
that thou hast to do: but the 
Seventh day is the Sabbath of 
the Lord thy God. In it thou 
shalt do no manner of work, 
thou, and thy son, and thy daugh- 
ter, thy man- servant, and thy 
maid-servant, thy cattle, and the 
stranger that is within thy gates. 
For in six days the Lord made 
heaven and earth, the sea, and 
all that in them is, and rested 
the seventh day; wherefore the 
Lord blessed the seventh day, 
and hallowed it. | 


5. Honour thy father and 
thy mother: that thy days may 
be long in the land which the 
Lord thy God giveth thee. 


| 6. Thou shalt do no murder. 


7. Thou halt not commit 
adultery, - 
8. Thou shalt not steal. 
g. Thou 


/ 


eorum qui oderunt me, et faciens 
misericordiam in millia iis qui 
diligunt me, et custodiunt præ- 
cepta mea. | 


3. Non assumes Nomen Do- 
mini Dei tui in vanum; nec 
enim habebit insontem Dominus 
eum qui assumpserit Nomen 
sanc in vanum. 


4. Memento ut diem Sabbati 

sanctifices; Sex diebus operabe- 
ris et facies omnia opera tua; 
ſeptimo autem die Sabbatum 
Domini Dei tui est; non facies 
opus in eo, tu et filius tuus, et 
filia tua, servus tuus et ancilla 
tua, jumentum tuum, et advena 
qui est intra portas tuas. Sex 
enim diebus fecit Dominus cœ- 
lum et terram, et mare, et om- 
nia quæ in eis sunt; et requievit 
die septimo; idcirco benedixit 
Dominus diei Sabbati, et sancti- 
ficavit eum. | 


5. Honora patrem tuum et 
matrem tuam, ut sis longævus 
super terram, quam Dominus 
Deus dat tibi. 

6. Non occides. 


7. Non mæœchaberis. 


8. Non furtum facies. 


: 
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troĩsiẽme et en la quatrieme ge- 
neration de ceux qui me hais- 
sent, et faisant miséricorde en 
mille generations, à ceux qui 
m'aiment, et qui gardent mes 


commandemens. 
3. Tu ne prendras point le 
Nom de TEternel ton Dieu en 


vain; car TEternel ne tiendra 
point pour innocent celui, qui 
aura pris son Nom en vain, 


4. Souviens-toi du Jour du re- 


pos, pour le sanctifier. Tu tra- 


vailleras six jours, et feras toute 
ton ceuvre; mais le septiẽme 
jour est le repos de VEternel ton 
Dieu: tu ne feras aucune ceuvre 
en ce jour - la, ni toi, ni ton fils, 
ni ta fille, ni ton serviteur, ni 
ta servante, ni ton b<tail, ni 
ton Etranger qui est dans tes 
portes; car I'Eternel a fait en 
six jours les cieux, et la terre, 
la mer, et tout ce qui est 
en eux, et s'est reposẽ le sep- 
tiẽme jour. C est pourquoi! Eter- 
nel a beni le jour du repos, et 
Ta sanctifié. 


5. Honore ton pere et mere, 
afin que tes jours soient pro- 
longes sur la terre, que I'Eternel 
ton Dieu te donne. | 


6. Tu ne tueras point. 


7. Tu ne commettras point 
d'adultere. 
8. Tu ne déroberas point. 
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9. Thou shalt not bear false 
witness against thy neighbour. 


10. Thou shalt not covet thy 
neighbour's wife, nor his house, 
nor his servant, nor his maid, 
nor his ox, nor his ass, nor any 
thing that is his. 


My duty towards God, is 
believe in him, to fear him, and 


pon him, 
honour his holy Name, and his 
Word; and to serve him truly 
all the days of my life. 


Question, 


» 
* 
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g. Non loqu&ris contra proxi- 
mum tuum falsum testimonium. 
10. Non concupisces uxorem 
proximi tui, nec desiderabis do- 
mum ejus, non servum, non an- 
cillam, non bovem, non asinum, 
nec omnia quæ illius sunt. 


invocem; ipsius sanctum nomen 
ejusque verbum honorem; et 
ipsi verè serviam omnibus die- 


9. Tu ne diras point faux tẽ- 
moignage contre ton prochain. 


la maison de ton prochain. Tu 
ne convoiteras point la femme 
de ton prochain, ni son servi- 
teur, ni sa servante, ni son bœuf, 
ni son àne, ni aucune chose qui 
soit à ton prochain. 


Demande. 


en lui; de Vinvoquer, d'honorer 
son saint Nom et sa Parole, et 


de le servir fidelement tous les 
| jours de ma vie. 


10. Tu ne conyoiteras point 
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What is thy duty towards thy 
neighbour? | * 


My duty towards my neigh- 
bour, is to love him as myself, 
and to do to all. men, as I 
would they should do unto me. 
To love, honour, and succour 
my father and mother. To ho- 
nour and obey the King, and 
all that are put in authority 
under him. To submit myself 
to all my governors, teachers, 
spiritual pastors and masters. 

o order myself lowly and re- 
verently to all my betters. To 
hurt no body by word or deed. 
To be true and just in all my 
dealings. To bear no malice 
nor hatred in my heart. To 
keep my hands from picking 
and stealing, and my tongue 
from evil speaking, lying and 
slandering. Ps - A . body 
in temperance, soberness and 
chastity. Not to covet nor de- 
sire other men's. goods; but to 
learn and labour truly to get 
my own living, and to do my 
duty in that state of life, unto 


which it shall please God to 
„ 


Catechist. 
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Quœstio. 


Quolnem est officium tuum 
erga proximum? 


| Rexponsio. 


Officiuam meum erga proxi- 
mum est, ut eum diligam sicut 
meipsum, et id omnibus homi- 
nibus faciam, quod ab 1is velim 
mihi fieri. Et ut Patrem meum 
et Matrem meam diligam et 
hovorem, iisque succurram. Ut 
Regem honorem, ipsique atque 
iis omnibus qui sub ipso aliqua 
pollent authoritate obsequar ; 
omnibus meis superioribus, Doc- 
toribus, $piritualibus Pastoribus 
ac Præceptoribus meipsum sub- 
jiciam; submissè ac reverenter 
me geram erga omnes qui re 
ulla me antecellunt. Neminem 
verb o factove lædam, Fidelem 
ac justum me in omnibus præ- 
stem: neque malitiam neque 
odium in animo meo fcveam. 
Manus meas A furto et latro- 
cinio cohibeam: et linguam A 
maledicentia, mendacio ac ca- 
lumnia. Ut corpus meum tem- 
peranter, sobrie, atque caste 
custodiam. Bona aliena neque 
concupiscam, neque aveam, sed 
discam artem ad vitam susten- 
tandam idoneam, et in ea gna- 
viter laborem. Et meo officio 
fungar in eo vitæ statu, ad 
quem Deo visum fuerit me 
| VOCATE, Z 
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Demande. 

Quel est ton deyoir envers ton 
prochain ? 
Reponse. 


Mon devoir envers mon pro- 
chain est de Vaimer comme inoi- 


meme, et de faire à autrui 


comme je voudiois que fon me 
fit: d'aimer, d' honorer, et de 
secourir mon Pere et ma Mere: 
d'honorer le Roi, et de lui ob&ir, 
et à ceux qui sont en autoritẽ 
sous lui: de me soumettre A 
tous mes Gouverneurs, à mes 
Precepteurs, A mes Pasteurs, et 
a mes Directeurs spirituels: de 
me conduire avec humilite et 
avec respect à Iegard de tous 
ceux, qui sont plus que moi: 


de n'oftenser personne de parole 


ni de fait: d'Etre juste, et ve- 
ritable en toutes mes affaires: 
de n'avoir aucune malice, ni 
aucune haine dans le cœur: de 
garder mes mains nettes de toute 
illerie et de tout larcin, et ma 
angue de medisance, de men- 
songe, et de calomnie: de possẽ- 
der mon corps en temperance, 
en chastete, et en sobriete: de 
ne desirer et - ne convoiter point 
les biens d'autrui, mais de tra- 
vailler et de chercher les moyens 
de gagner ma vie honnetement, 
et de faire mon devoir dans 
Tetat et dans la vocation, od il 
plaira à Dieu de m'appeller. 
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Catechist. 


M child, know this, 
that fg not able to do 
these things of thyself, nor to 
walk in the commandments of 
God, and to serve him without 
his special grace, which thou 
must learn at all times to call 
for by diligent prayer. Let me 
hear, therefore, if thou canst 
Say the Lord's Prayer. 


Answer. 


Our Father, which art in hea- 
ven; Hallowed be thy Name; 
Thy kingdom come; Thy will 
be done in earth, as it is in hea- 
ven; Give us this day our daily 
bread; And forgive us our tre- 
passes, as we forgive them that 
trespass against us; And lead 
us not into temptation; but de- 
liver us from evil. Amen. 


Question. 
What desirest thou of God in 
this prayer? 
2 Answer. 
I desire my Lord God our 
heavenly Father, who is the giver 
of all goodness, to send his grace 
unto me, and to all people, that 
we may worship him, serve him, 
and obey him as we ought to 
do. And I pray unto God, that 
he will send us all things that 
be needful both for our 5 
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Catochintes. 


Mi puer, ſcias hoc, te ex 
teipso ista præstare non posse, 
neque in Dei mandatis ambulare 
et ipsi servire, absque gratia il- 
lius speciali, quam omni tem- 
pore diligenter invocare discas 
oportet. Audiam itaque num 
orationem Dominicam possis re- 
citare. 


NResponsio. 

Pater noster qui es in cœlis, 
8anctificetur nomen tuum; Ad- 
veniat regnum tuum; Fiat vo- 
luntas tua, sicut in cœlo, et in 
terra; Panem nostrum quotidi- 
anum da nobis hodie; Et di- 
mitte nobis debita nostra, sicut 
et nos dimittimus debitoribus 
nostris; Et ne nos inducas in 
tentationem, sed libera nos A 
malo. Amen. 


Quid petis Aa Deo, hac ora- 
tione ? 


Responsio. 


Peto a Domino Deo meo, Patre 


nostro cœlesti, omnis boni lar- 


gitore, ut gratiam suam mihi et 
omnibus Jargiatur, ut ipsum co- 


lamus, ipsi serviamus et obse- 


quamur, prout tenemur. Deum 


etiam oro ut nobis ea omnia 
impertiatur, que zunt menti et 
corpori necessaria; utque sit no- 


La Catechaste. 
Mon cher enfant, sache que tu 


nes pas capable de to- meme de 


faire ces choses, ni de marcher 
selon les commandemens de 
Dieu, ni de le servir sans sa 
grace spéciale, laquelle tu dois' 
apprendre à demander soigneuse- 


ment en tout temps, par tes 
prieres. Que je voie donc si tu 


sais dire I'Oraison Dominicale. 


Reponse. | 

Notre Pere, qui es aux Cieux ; 
Ton nom soit sanctifie; Ton 
regne vienne; Ta volonte soit 
faite en la terre, comme au ciel ; 
Donne-nous aujourd hui notre 
pain quotidien; Et nous par- 
donne nos offenses, comme nous 
pardonnons, a ceux qui nous ont 
offensẽs; Et ne nous induis point 
en tentation, mais delivre-nous 
du mal. Amen. 


Demande. 
Que. demandes-tu a Dieu dans 
cette priere? | 


Reponse. 

Je prie le Seigneur mon Dieu, 
notre Pere CEleste, qui est lau- 
teur de tout bien, de nous faire 
la grace a moi, et A tous les 


hommes, de ladorer, de le ser- 
vir, et de lui obcir, selon que 
nous y sommes obliges. Je le 
prie aussi qu'il lui plaise de nous 
envoyer toutes les choses nëces- 
saires 
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and bodies; arid that he will be 
merciful unto us, and forgive us 
our sins; and that it will please 
him to save and defend us in all 
dangers, ghostly and bodily; 
and that he will keep us from 
all sin and wickedness, and 
from our ghostly enemy, and 
from everlasting death. And 
this I trust he will do of his 
mercy and goodness, through 
our Lord Jesus Christ, And 
therefore I say, Amen. So be 
it. | 


Question. 


How many Sacraments hath 
Christ ordained in his Church? 


; / 
Answer. 


Two only as generally ne- 
cessary to salvation, that is to 


say, Baptism, and the Supper of 
the Lord. 


What meanest thou by this 
word Sacrament ? 


Answer. 
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bis propitius, et peccata nostra 
nobis dimittat; ut nos etiam 
versantes in quolibet periculo, 
tam anime quain corpori im- 
minente, custodire ac tueri dig- 
netur : et nos servare ab omni 
peccato, ac malitia, ab hoste 
animarum et ab æterna morte. 
Et hoc contido ipsum pro cle- 
mentia ac benignitate sua præ- 
stiturum, per Dominum nostrum 
Jesum Christum. Ideoque dico, 
Amen. Sic fiat, 


| Queestio. 


'  Quot Sacramenta instituit 
Christus in Ecclesia sua? 


Responsio. 
Duo tantum, quæ quidem in 
ere necessaria sint ad sa- 
utem consequendam, nempe 
Baptismum, et Cœnam Do- 


0 
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Quastio, 


Quid intelligis per vocem 
istam, Sacramentum ? 
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saires A nos corps et A nos 
ames: qu'il nous fasse miseri- 
corde, et qu'il nous pardonne 
nos peches; et qu'il lui plaise 


de nous garantir, et de nous 


defendre dans tous les dan- 
gers, qui pourroient menacer 
nos corps et nos àmes: qu ils 
nous preserve de tout peche et 
de tout iniquite, et de nos 
ennemis spirituels, et de la 
mort Eternelle : ce que j espere 
qu'il fera par sa misEricorde et 
sa bonte, pour l amour de Jesus- 
Christ notre Seigneur: c'est 
pourquoi je conclus par le mot, 
Amen, C'est-a-dire, Ainsi soit 
il. 


Demande. 

Combien Jésus-Christ, at-il 
institue de Sacremens dans son 
Eglise? 

Reponse. 

Deux seulement, qui sont g- 

neralement nëcessaires pour etre 


sauvé, savoir le Bapteme, et la 
Sainte Cene. | 


Demande. 


Qu'entends-tu par ce mot de 
Sacrement? 


Reponse. 
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Answer. 


I mean an outward and visi- 
ble sign of an inward and spiri- 
tual grace, given unto us, or- 
dained by Christ himself, as a 
means * we receive the 
same, a to assure us 
thereof. * 


Question. 


How many parts are there in 
a Sacrament ? = 


- Answer. 
Two: the outward visible 


sign, and the inward spiritual 
grace. os 


| Question. 
What is the outward visible 
sign or form in Baptism? / 
Answer. 


Water: wherein the person 
is baptized, In the Name of the 
Father, and of the Son, and of 


What is the inward and spi- 
ritual grace? 
Answer. 


( 19 ) 


Externum et visibile signum 


intelligo interna ac spiritualis 

gratiæ, quod nobis datur, ab ipso 

Christo institutum, tanquam 
medium quo eam recipimus, et 
arrabonem ad nos de ea certos 
faciendos. 


Questio. 


Quot sunt "_ in Sacra- 
mento? 


Duæ; externum visibile sig- 


num, et interna $piritualis 
gratia. 4 


Questio. 


Quodnamestexternumvisibile 


signum, aut forma in Baptismo? 


Aqua, qua quis 9 


In Nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus Sancti. 


Queetio. | 


a est spiritualis et in- 
terna gratia? 


4 
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Reponse. 


Jentends un signe extErieur et 
visible d'une grace interieure et 
spirituelle, qui nous est donnee ; 
signe, que Jesus Christ lui- meme 
a instituE, comme un moyen par 
lequel nous recevons cette grace, 
et comme un arrhe et un gage, 

pour nous en assurer. 


Demande. 


Combien de parties y n 
dans un Sacrement? 


 Reponse. 


Deux; le signe ext6rieur «& . 
visible, et la grace interieure et 
ituelle. 


Spiri 


Demande. 


Quel est le signe exterieur et 
visible, ou la forme duBapteme? 


Reponse. 
C'est Veau, en laquelle la per- 
sonne est baptis&e, Au Nom du 


Pere, et du Fils, of cs Joes 
. 


| Demande. 


Quelle ext la grice int6rleure 
GO 


Reponse. 
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Answer. 


A death unto sin, and a new 
birth unto righteousness: for 
being by nature born in sin, and 
the children of wrath, we are 
thereby made the children of 


Question. 


What is required of persons 


Answer. 


Repentance, whereby 
forsake sin; and faith, whereby 
they stedfastly believe the pro- 
mises of God, made to them in 
that Sacrament. 


Question. 
Why then are infants bap- 
tized, when by reason of their 


tender age they cannot perform 
them? | 


Answer. 


Because they promise them 
both by their sureties: which 
promise, when they come to 
age, themselves are bound to 
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Regponsio. Reponse. 


Mori peccato, et denuo-nasci | C'est de mourir au peche, et 
justitiæ; cum enim simus natu- de renaitre à la justice; car 
raliter in peccato nati, et ire | tant naturellement n&s dans le 
filii, hac ratione facti sumus | pEche et enfans de colère, nous , 
filii De. CI ea 


Quid ab iis requiritur qui Qu'est ce qui est requis de | + Þ 
1 sunt? ceux qui doivent ètre baptises? 0 | 


Res * 42 5 . 


Resipiscentia, qua deserant | La repentance, laquelle 
peccatum; et fides, qua firmiter ils renoncent au E; et la 
credant promissionibus Dei sibi | foi, par laquelle i croient fer- 
factis in eo Sacramento. mement les promesses de Dieu, h 


Hh qui leur sont _ dans ce - 
Sacrement. 2 
Queestio, Demande. 


| Qui fit itaque ut infantes | 2 est-ce done que = 
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Ti apa £071 To e5w ue %, I 70 
ovuboaoy Tov Kupiaxou Azmveu; 


|  Azoxg leis. 
Agro 5 Xa og, oog 


oc rage o Kugios. 


EpwTyo1s. 
Ti To c, N T9 Thpav0pheyv(y ; 


AToxpios. | 
To owun xa T0 au TW 
KptoTou' amep KAyius xa ovrws 
vr TWy WioTWwy E Tw Kupiaxw 


Azmve Acppayorras xa. WETE- 
Xorrai. 


ara wy evreviey weroxo: ovres 


r 


vba. 
I Lord hath commanded to be 
received. 


Question. 
Why was the Sacrament of 
the Lord's Supper ordainedꝰ 


Answer. 
For the continual remem- 
brance of the sacrifice of the 


death of Christ, and of the be- 
nefits which we receive thereby. 


Question. 


What is the outward part or 
sign of the Lord's Supper? 


Bread and wine, which the 


„ 


Wbat is the inward part or 
thing signified? 


Anmer. : 
The Body and Blood of Christ, 
which are verily and indeed 
taken, and received by the faith- 
ful in the Lord's Supper. 


What are the benefits whereof 
we are partakers thereby? ; 
| Answer. 


« 
8 


(21 ) 
Queestio. | Demande,  *' 
Quamobrem Sacramentum | Pour quelle fin est-ce que le 
Cœnæ Domini institutum est? Sacrement de la Sainte a 
Ad per memoriam sa Pour etre une commemoration 
crificii mortis Christi, et benefi- | perpeEtuelle du Sacrifice de la 
ciorum quæ inde percipimus. | mort deJesus-Christ,et des avan- 
| tages, que nous en recevons. 
Questio. Demande. 
Quznam est externa, seu Quelle est la partie exterieure, 
signum Cœnæ ini? ou le signe de la Sainte Cene? 
Panis et vinum, quæ Domi- | Le pain et le vin, que le 
nus jussit accipi. Seigneur nous a command de 
_ Quaestio, 3 Demande. | 
Quznam est pars interna, seu Quelle est la partie interieure, 
a ou la chose significe? 
Responsio. Rense. 
Corpus et sanguis Christi, quzz | Le corps et le sang du Jesus- 
vere et reipsa sumuntur, et per- Christ, qui sont vraiment et 
cipiuntur A fidelibus in Cena | effectivement pris et par 
Domini. | les Fideles dans la Sainte C2ne? 
| Quznam sunt beneficia quz | Quels sont les avan i 
inde percipimus ? Domes wes gg, 25 
\ ö 
1 2  Reponse. 
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Aroxęicig. 

Exigęcois xa οντνν,œa-:us r 
nue TE νπνπν WY Wy 012 TwWpAT0; EU 
ar Tov KeoToL, xabamep TH 
TWPATE Ty dia TOY apr N 
01y0U ETIpp WYUYT TE XU C 


pPoyrai. 


Epwryo1s. 
Ti gyrema ev Toi eri To Ku- 
graxoy E EY Opevors ; 


z 


Aroxęicig. 

To S0xupualeiy eανrνe,h,,;, £4 ape. 
ye axylus werayowoy E Tas 
mats min.. 
- Twy, PBebauws mweomemupevu Toy 
xaiv0y roy d ,b Kau YE EXwo! 
ier N. tis ro SAS TOU 
Seon d Tov Kgtorov, ner Tys 
EVY,apto TI AvAuyyotws To H- 
var g Ka Wes AMAYTAS 
arlpwrous Tyv ayanyy erdtix- 
vucooi. 


Answer. 


The ſtrengthening and re- 
freshing of our — by the 
Body and Blood of Christ, as 
our bodies are by the Bread and 
Wine. | 


To examine themselves, whe- 
ther they repent them truly of 
their former sins, stedfastly = 
posing to lead a new life; have 
a lively faith in God's mercy 
though Christ, with a thankful 
remembrance of his death; and 
be in charity with all men. 


9 DE61 
FINIS. 


( 22 


Nesponsio. 


Animarum nostrarum corro- 
boratio et recreatio per corpus 
et aanguinem Christi; quemad- 
modum pane et vino corpora 
nostra corroborantur ac recre- 
antur. ö 


Questio. 
Quid ab iis requiritur qui ac- 
cedunt ad Cœnam Domini? 
Responsio. 
Ut t seipsos num verè 
tium peccatorum eos 


niteat, firmum propositum 
Le bentes novam vitam inſtitu- 
endi; num fidem vivam habeant 
in misericordiam Dei per Chris- s 
tum, gratà memori mortem il- 
lius recolentes; num tandem ea 
qua par est charitate omnes ho- 


| 


-Þ in) o 1 
* 8 * 
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) 
3 font rafraiches 4 
le corps et par le 
sang Par" no Christ, comme nos 


sont nourris et fortifics par 
le pain et le vin. 


Demande. 

Qu est- ce qui est requis de 
ceux qui viennent à la Sainte 
Cene du Seigneur? 

Reponse. 

Quiils s examinent eux = 
memes, s ils ont une vraie re- 
pentance de leurs peches 


et une ferme resolution de 
marcher en nouveautẽ de vie: 
b ils ont une foi vive en la mi- 
sericorde de Dieu par Jesus- 
Christ: s' ils font commEmora- 
tion de sa mort avec actions de 


mines lectantur. - et gils ont tous 
8 a lex hommes a chrits quis eu 
doivent. 


* 


T. BznsLzY, Printer, Bolt-court, Fleet-street, London. 
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BOOKS lateh publhed by W. H. Lon. 


CaxraBRIGIENS!I S GRADUATI, sive Catalogus, ab Anno 
1659 ad Annum 1800. 4to.. 8s. 


Part the First of an ETYMOLOGICON MAGNUM, or, Uni- 
versal Etymological Dictionary, on a new Plan; with Illustrations 


drawn from various Languages. By the Rev. WALTER Waits, 
late Fellow of Clare Hall, « Cambridge. 410. 11. 1s. 


The PRINCIPLES of MATHEMATICS. and NATURAL 
PHILOSOPHY, designed for the Use of Students in the Univer- 
sity. By the Rev. 8. Vixen, A. M. F. R. 8. Plumian Professor 
of Astronomy and Experimental Philosophy, and J. Woop, B. D. 
Fellow of St. John's College, Cambridge. Six Parts, complete, 
viz. The Elements of Algebra, by Woop; Principles of Fluxions, 
by Vixce; Principles of Mechanics, by Woop ; Principles of 
Hydrostatics, by Vince; Elements of Optics, by Woop; and 
Principles of Astronomy, by Vince. 8vo. II. 5s. 


A New Edition of Professor Vincz's ELEMENTS of the 


 CONIC SECTIONS, with considerable Additions and e- 


ments, will soon be published. 
In the Press, A SHORT TREATISE on PLANE and SPHE- 
RICAL TRIGONOMETRY, with an Introduction, containing 


an Explanation of the Principles and oo of Logarithms.' By 
Professor VIx cx. 


The following Works by the same Author are already published: 
A COMPLETE SYSTEM of ASTRONOMY. 2 vols. 4to. 
with Plates, 21. 8s. 


N. B. The Second Volume, which completes the Work, ay 
be had by the Purchasers (only) of the former. 


A TREATISE on PRACTICAL ASTRONOMY; con 13 
a Description of the Construction and Use of all 
Instruments. 1 vol. 4to. 138. 


The CREDIBILITY of CHRISTIANITY VINDICATED, 
in Answer to Mr. Hume's Objections. 8vo. 1s. 


An INTRODUCTION to ARITHMETIC and ALGEBRA. 
By Taomas Manwine, A. M. Fellow of Caius College, Cam- 
bridge. 2 vols. 8yo. 10s. | 

LECTURES in DIVINITY, delivered. in the University of 
Cambridge, by Joan Her, D. D. as Norrissian Professor. 4 vols. 


POTTER'S 


Svo. II. 
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BOOKS lately publiched by W. H. Luxx. 
POTTER'S ARCH A®OLOGITA GRACA; or, The Antiqui- 
ties of Greece. 2 vols. 8yo. with an entire new Set of Plates, 14s. 
HORATII OPERA, cum Scholiis Veteribus, castigavit et No- 
tis illustravit Gulielmus Bazterus. Varias Lectiones et Observa- 
tiones addidit, Jo. Marrugas GzsnERUs; quibus et suas adspersit 
Jo. Canorus vios. Royal 5. clegarth printed by Mumdell, 
at the Glasgow Press, 12s. | 
EXEMPLAR ALIUD. Large paper, Il. 48. | 
PROLUSIONES JUVENILES PRAMIIS ACADEMICIS 
DIGNATZA. Auctore Joanne TweopeLs, A. B. Trin. Coll. 
Soc. Bvo. 3s. | | 
A FRENCH GRAMMAR; to which is prefixed an Analysis 
relating to that Subject. By R. Lanurtrs, late Teacher of the 
French 'Language in the University of Cambridge. Second Edi- 
tion, 48. | : 
N. B. The above Grammar is composed according to the 
thod in French, called Raisonnee, and was used with great Ap- 
| Probation by the late Author in the University of Cambridge, 
in which Seminary be was a Teacher Forty-five Years. 


The various Classical Productions, edited by the late Rev. Henny 
Homer, B. D. Fellow of Emanuel College, Cambridge, are 
sold by W. H. Luxx. 9 


An ANALYSIS of the GREEK METRES, for the Use of 
Students at the Universities. By J. B. Sears, D. D. Fellow of 
Christ College, Cambridge. Svo. 1s..6d. | 


.A NEW VERSION. of the GOSPEL according to St. MAT. 
THEW. By Messrs. Dez BeausoBre and LENTAN T. 8vo. 6s. 


An ILLUSTRATION. of the METHOD: of EXPLAINING 


the NEW TESTAMENT by the early Opinions of [Jews and 
Christians concerning Christ. By W. WIIsox, B. D. Fellow of 
St. Johns College, Cambridge. 8vo. 75. | 

Dr. BENTLEY'S DISSERTATION upon the EPISTLES of 
PHALARIS, with an Answer to Boyle's Objections ; to which are 
added, Bentley's Dissertation on the Epistles of Themistocles, So- 
crates, Euripides, and others, and the Fables of Esop, as origi- 
nally printed. With occasional Remarks on the whole. 8vo. 


1777. 7 9 rel 
N. B. Lunn having purchased the remaining few Copies of 
the above very able Specimen of Criticism, it may be had 

_ of him either in Sheets, or in any Sort of Binding. 
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19, ale and gun are too close. 
4, English, read of for o. Latin, read Patre. 


— est. 
— gratiam. 


18501. 
inter 87s et owiew, articulum præpositi vum. 
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